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INTRODUCTION

A recommendation to summon an ecumenical council, in order to correct the
iconoclast heretics', had been addressed to Empress Irene, then acting as regent
for her son Emperor Constantine VI (780-797) who was still a minor, both by
Patriarch Paul IV of Constantinople (who had repented of his earlier iconoclast
views) before his abdication from the see in 784 and by his successor as patriarch,
Tarasius. The aim was to unite the church and to condemn the decrees passed b

the council of 338 bishops held at Hiereia and St Mary of Blachernae in 754°.

The convocation of the council was announced to Pope Hadrian I (772-795)
in a letter of Constantine VI and Irene, dated 29 August 784°. They urged him
either to attend in person or to send legates. Patriarch Tarasius sent the same
message in synodal letters to the pope and the three eastern patriarchs*. Pope
Hadrian I gave his approval for the convocation of the council, stipulating
various conditions, and sent as his legates the archpriest Peter and Peter, abbot
of the Greek monastery of St Sabas in Rome.

The council, which was summoned by an imperial edict in the summer of 786,
met for the first time on 1 August 786, in the presence of Emperor Constantine
and Empress Irene. When the proceedings were interrupted by the violent entry
of iconoclast soldiers, faithful to the memory of Emperor Constantine V (741-
775), the council was adjourned until the arrival of a reliable army under
Staurakios. It assembled again at Nicaca on 24 September 787, the papal legates
having been recalled from Sicily.

After the bishops suspected of heresy had been admitted, 263 fathers
embraced the doctrine concerning the cult of sacred images as explained in the
letters of Pope Hadrian I, which were read out at the second session. The
question of the intercession of saints was dealt with in the fourth session. Once
all these matters had been approved, a doctrinal definition was decreed at the
seventh session®. At the eighth and last session, which was held at the request of
Constantine and Irene in the Magnaura palace in Constantinople, the definition
was again decreed and proclaimed and 22 canons were read out. The papal
legates presided over the council and were the first to sign the acts; but in reality
it was Patriarch Tarasius who presided, and it was he, at the command of the

' See G. Osirugorsk)'. Studien zur Geschichte des [7)/ Bilderstreites, Breslau 1929; E. J. Marun,
A History of the Iconoclastic Controversy, London 1930; A, A. Zoswimuos, Exélews Twves
Tepl elxovopayias, 'Fuyapwotipor (Mélanges A. Alibizatos), Athens 1958, 90-102; G.
Dumeige, Nicée 11, Paris 1978, 17-98.

See H-L 3, 693-704; Grumel 345.

See Délger 341 and 343,

See Grumel 351 and 352.

For this definition (see below pp. 133-138) we have used the edition in Msi (13, 373-380),
together with the subsequent anathemas (ibid., 415-416) which were promulgated in the 8th
session.

[



132 Second Council of Nicaea — 787

council, who informed Pope Hadrian I about it: “the occasion when the letters
of your fraternal holiness were read out and all acclaimed them™®.

Pope Hadrian I wrote no letter in reply, yet the defence he made of the council
in 794 against Charlemagne shows” that he accepted what the council had
decreed, and that he had sent no acknowledgement because the concessions
which he had requested in his letter of 26 October 785 to Constantine and Irene
had not been granted to him, especially concerning the restoration of the
papacy’s patrimony to the state at which it had been prior to 731, that is, before
Hlyricum had been confiscated by the emperor Leo I1I*. Emperor Constantine
VI and his mother Irene signed the acts of the council but it is unclear whether or
not they promulgated a decree on the matter.

The translation is from the Greek text, since this is the more authoritative
version.

BIBLIOGRAPHY: H-L 3, 741-798; Percival 521-587; RE 14 (1904) 18-20; DThC 11
(1931) 417-441; LThK 7 (21962) 964-965; NCE 10 (1967) 434-435; HC 3 (1980) 32-36; |.
Mendham, The Seventh General Council, London 1850; L. Bréhier, La querelle des images,
Paris 1924; G. Ostrogorsky, Rom und Byzanz im Kampfe um die Bilderverebrung, Semi-
narium Kondakovianum 6 (1933) 73-87; E. Hammerschmidt, Eine Definition von “*Hyposta-
sis" und “Ouwusta” warend des V11, allg. Konzils, Ostkirchliche Studien 5 (1956) 52-55; P. Van
den Ven, La patristique et 'hagiographie aun concile de Nicee de 787, Byzantion 25-27 (1955
1957) 325-362; L. Breyer, Bilderstreit und Arabersturm in Byzanz: Das 8. Jabrbundert aus der
Weltchronik des Theophanes, Byzantinische Geschichtsschreiber 6, Graz 1957; G. Dumeige,
Nicée 11, Histoire des conciles 4, Paris 1978. |. Hussey, The Orthodox Church in the Byzan-
tine Empire, Oxford 1986, 44-50.

® Msi 13, 460. 7 See Jaffé 2483. % See Dalger 301.
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["Opoc]

‘H dyta peyddn xal olovpevind
oivodoc, % watk Osol ydpv  wad
Béomopa Tév edoefdv xal guioypt-
otwyv Tudv Paotiéewy Kovetavrivou
»al Elpfiwig g abtol pntpis ouv-
afpotafeion t Sedtepov &v T Nuxa-
éwv hapmpd untpondhet the Bibuvav
Emapylag, &v 77 dylo Tob Oeol &xxhn-
ola 77 émovopalopévy Togly, dxolou-
Onoxon =7 wapadboet ThHe xxbohixic
dwxhnotag, dploe o OmoteTaypéve.

‘O 1 pig ThHe adtol émyvaoews
TV yoploxpevos, xal 70D oxbdToug
ThHe eldwhidi paviag Hudc hutpwod-
pevag, Xptatds 6 Oedg fudv, vopgey-
cauevos THY dylay adtod xabohuhy
Ldknolay ¢ pa Exovoav omihov 7
gutida 1, Tadtyv énvyyelioto Sragpu-
rerreolal, 7Tole Te  dylog adTol
pabnrois Sefefarobro Mywv:  pned’
buav elpt maoog Tag Tuépus Ewg
ths ouvterelag Tob aldvog ' TalTry
3t tnv émayyeMav ob pdvov adroic
Eyapioato, A& xal fuiv Tolg &
adTdy moteboaswy el TO dvopa od-
1o0?. THe odv Swpedg Talbtng dhoyn-
oavTés Tweg, Gg Uy Tob dmxtedvog
£y 0pol dvamtepodpevor EEéatnoay ol
6pBoh Adyou, xal Tf) mopadbost TV
xalorxis wxdnolag avritaldpevor,
mpds ThHY odveow thg dhnlelag Suf-
paprov: xol (g oW 6 TapoLLlaxds
Myog, Tovg &Eoverg Tob E8ou yewpyiou
memAavnvTal xal ouviiEay yepoty duap-
wlav® 6Te TGV lepdv dvalnpatwy Thy
Oeompent) edxooplov Stxfdiiey Tetoh-
unxaowy, lepels wév Aeybpevor, pin
tvreg 84* mepl dv 6 Oedg S THg mpo-
enretxg Poi: ‘Tlowpéveg moddol &i-
£gletpay oy dumehdiva pov, Enbiuvay
Thv pepldu pwou’d dwiépolg yop Emo-
xohovBnoavtes dvlpdor, Taig iSlaig
geeot melbopévorg, xatnydpnoav Tig
2 Mt 28, 20.

! Eph 5, 27. 3 Cf 1o 17,

[Terminus]

Sancta magna ac universalis syno-
dus, quae per Dei gratiam et sanc-
torum piorum et christianorum im-
peratorum Constantini et Irenae ma-
tris eius congregata est secundo in
Nicaenorum clara metropoli Bithy-
nensium provinciae in sancta Dei
ecclesia, quae cognominatur Sophia,
sectata traditionem catholicae eccle-
siae, definivit inferius ordinata.

Qui lucem agnitionis suae nobis
donavit et a tenebris idolorum et
insania nos redemit, Christus scili-
cet Deus noster, desponsata sibi
sancta sua catholica ecclesia non
habente maculam sen rugam', hanc se
conservaturum promisit; sanctisque
discipulis suis asseverabat dicens:
vobiscum sum omnibus diebus usque ad
consummationem saeculi®. Porro hanc
repromissionem non solum illis do-
navit, sed et nobis qui per eos cre-
didimus in nomine ipsius®. Ergo
donum hoc quidam non cogitantes,
a versuto inimico volatici quodam-
modo facti, a recta ratione cecide-
runt; traditioni etiam catholicae
ecclesiae resultantes intellectu veri-
tatis frustrati sunt; et, ut ait pro-
verbialis sermo, in axe agricola-
tionis suae erraverunt et college-
runt manibus suis sterilitatem, quia
sacrorum monumentorum Deo de-
cibili ornamento detrahere prae-
sumpserunt, cum sacerdotes qui-
dem dicerentur, non essent autem;
de quibus Deus per prophetam
clamat: Pastores multi corrupersnt vi-
neam meamt, contantinaverunt portionen
meam®. Sceleratos quippe secuti viros
sensibus suis pellectos, calumniati
sunt sanctam Christi Dei nostri

20, 4 1Ir12,10.
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[Definition]

The holy, great and universal synod, by the grace of God and by order of our
ious and Christ-loving emperor and empress, Constantine and his mother
[rene, assembled for the second time in the famous metropolis of the Nlcae?ns
in the province of the Bithynians, in the holy church of God named :Lter
Wisdom, following the tradition of the catholic church, has decreed whatis here
laid down. S

The one who granted us the light of recognizing him, t‘hc one who redeemed
us from the darkness of idolatrous insanity, Chnst.our (;od_, whlcn he tqok for
his bride his holy catholic church, having no blemish or wrinkle', promised he
would guard her and assured his holy disciples saying, [ am with you every day
until the consummation of this age®. This promise however he made not 0n3ly to
them but also to us, who thanks to them have come to _bc]lcve in hlS name”. To
this gracious offer some people paid no attention; being hoodwinked by the
treacherous foe they abandoned the true line of reasoning, and setting them-
selves against the tradition of the catholic church they faltered in their grasp of
the truth. As the proverbial saying puts it, they turned askew the axles of their
farm carts and gathered no harvestin their hands. Indeed they had the effrontery
to criticise the beauty pleasing to God established in the holy monuments; they
were priests in name, but not in reality. They were those of whom Gc;d E?lf out
by pro?hccy, Many pastors have destroyed my vine, they have cg'{:_ e }:ny
portion”. For they followed unholy men and trusting to their own frenzies they

" Eph5,27. ¢ Mru28,20. ’ See|n 17,20 4 Jer 12, 10.
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sppoalelone Xpwotd 6 0ed dylag
adtob Exwdnolag, xal ‘dva pécov
aylou xal Befhron ob Siéotethav’l,
v elxdva 100 xuplov xal Tév dylwv
avTol dpolws Tole Eoavolg Tév cata-
VX GV EIBOALY OVOULXCOVTEC.

Atd pn gépwy Hmd TotadTrg Adung
Sagletgbuevoy t6 tmxoov 6 deomd-
g Oede, Nudic Todg amovtayod THg
tepmatvng deyryode T7 adtol ebdoxin
cuvexaieoe, Oetw Tnie xal Emwveboset
Kaovotavrivou xal Elpfivng tév mioto-
TaTeV LoV Baciréwy, dnwg 7 Evbeog
mapadocts g xabohwiic &xxhnalac
wow]] Yheew dmordfy To xbpog. Metd
maong Toivuy dxpifelag EpeuvnoavTéc
te %ol Suxoxedapevor, xal 16 orom
the aanPelac drohoubhoavtes, oddiv
doorpoluey, 003ty mpootifepey, ddda
mavta T thic xalolhnfic &dnolac
dpelota Staguidtropey” xol Endpevor
Tatg aylowg olxovpevinals £ ouvd-
Sowg, mplita piv Th &v T Aopmpd
Nuxaéow pnrpomdier cuvalporoleioy,
EL ye piyv %ol T pet’ adthv &v 1Y
Oeopuidnte Booctiide mhier:

Iworedopev elg éva Bedy . . .2

Bdehvoobpebo 8¢ ol davabepati-
Copev "Apeiov xal tolg abtd adp-
gpovac xal xovwvols THe paviddoug
adTol xaxodobing' Maxe8dvidy te xal
Tolg mepl adTov xaAde dvopachévrag
TIVEURLETOUXY0UG" Oporoyobuey 88 xal
v déomowvay Hpdv Thy dylav Ma-
plav xuplwg xal dinBac Oeotbuov, dbg
Texoloav copxl Tov fva Thg TpLadog
Xptatov tov Oedy Hudv, xabd xal 7,
¢v 'Egéow 76 mpérepov Edoypdrioe
obvodog, wal Tov doefd Neatdprov
xal Tovg dpg’ adThv, Mg TEOCWTLKRY
duadx elodyovrag, <Hc Exxhnolag
eEwlnoe. Ty tobTolg 88 xal tag Sbo
eloetg duoloyoluey 1ol caprwhévrog
3 fuds & hc dypavron Oeotduon
xal aeimapbivou Maplag, téheov od-

1 Ez 22, 26.

ecclesiam, quae ipsi est desponsata,
et inter sanctum et profanum non di-
stinxerunt', imaginem Domini et
sanctorum eius similiter ut statuas
diabolicorum idolorum nominantes.

Propter quod dominus Deus non
ferens intueri ab huiusmodi peste
corrumpi subditos suos, nos sacer-
dotii principes beneplacito suo un-
dique convocavit divino zelo fer-
ventes et nutu Constantini et Irenae
imperatorum nostrorum adductos;
quatenus deifica catholicae ecclesiae
traditio communi decreto recipiat
firmitatem. Igitur cum omni dili-
gentia perscrutantes et discutientes
et intentionem veritatis sectantes,
nihil adimimus, nihil addimus, sed
omnia quae catholicae sunt eccle-
siae immaculata servamus; et se-
quentes sancta sex universalia con-
cilia, in primis quod in splendida
Nicaena metropoli convenit, adhuc
etiam et quod post in divinitus con-
servanda regia urbe collectum est.

Credimus in unum Deum . . .2

Abominamur autem et anathema-
tizamus Arium et consentaneos et
communicatores vesanae opinionis
eius; Macedoniumque et eos qui
iuxta ipsum bene pneumatomachi
nominati sunt. Confitemur autem
et dominam nostram sanctam Mari-
am proprie ac veraciter Dei geni-
tricem, quoniam peperit carne unum
ex sancta Trinitate, Christum vide-
licet Deum nostrum, secundum
quod et Ephesinum prius dogmati-
zavit concilium quod impium Ne-
storium cum collegis suis, tanquam
personalem dualitatem introducen-
tem, ab ecclesia pepulit. Cum his
autem et duas naturas confitemur
eius qui incarnatus est propter nos

* Sequitur symbolum Nicaeno-Constantinopolitanum (v. supra p. 24).
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calumniated the holy church, which Christ our God }11as equused to hm}‘sc]f,
and they failed to distinguish the holy from the profane', asserting that the monsE
of our Lord and of his saints were no different from the wooden images o
ic idols. )
sat’;[l::refore the Lord God, not bearing that what was subject to him should be
destroyed by such a corruption, has by his good pleasure summoned us togf:tl}ﬂi
through the divine diligence and decision of Constantine and Irene, our faithfu
emperor and empress, we who are those responsible for the priesthood every-
where, in order that the divinely inspired tradition of the catholic church should
receive confirmation by a public decree. So having made investigation with all
accuracy and having taken counsel, setting for our aim the truth, we neither
diminish nor augment, but simply guard intact all that pertains to the catholic
church. Thus, following the six holy universal synods, in the first place that
assembled in the famous metropolis of the Nicaeans, and then that held afteritin
the imperial, God-guarded city:
We believe in one God ... o
We abominate and anathematize Arius and those who think like him and

share in his mad error; also Macedonius and those with him, properly called the
Preumatomachi; we also confess our Lady, the holy Mary, to be really and truly
the God-bearer, because she gave birth in the flesh to Christ, one of the Trinity,
our God, just as the first synod at Ephesus decreed; it also expelled from the
church Nestorius and those with him, because they were introducing a duality
of persons. Along with these synods, we also confess the two natures of the one
who became incarnate for our sake from the God-bearer without blemish, Mary

' Ez 22, 26. _ .
2 There follows the Nicene-Constantinopolitan creed (see above p. 24).
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7oy Oedv %ol téhetov &vbpwmov yivac-
xovteg, o xal i &v Kakynddv alve-
8og Eepivnoey, Edtuyd) xel Avboxo-
pov Buognuhoavrag e Oelog abifig
2Eerdoaca” ouvurofaihovtes adToic
Zeffpov, ITétpov el Tny morufhd-
Ggnuov )Ty dAANAGTTAOXOY CELPAY,
uetl’ dv xal ta * Qpryévoue, Edayplou
Te el Adbpou pubedpote dvelepoti-
Copeyv, g xal 7 v Kovetavrvoundher
cuyxpotnleion mépumtyn ouvodos. Blra
Te ol S0 BefuaTa nal Evepyetag wotd
Te THY TV glcswy BbtyTa dmt Xpt-
ool xnpldrropey, xafll’ dv Tpémov wal
7 &v Kwvoravrivoundher &xtq olhvodog
tEefbmoey, amoumpdioce  Tépytov,
‘Ovadptov, Kipov, ITppov, Maxdprov,
Tobg deinToug ThHe edocBetag, xal Tobg
tobtwy Gubppovas. Kol ocuvehdvreg
QUUEY ATAOUG TR EXXMNNOLACTIXAG
Eyypdows N dypapoc teesmiapévag
NIy ToepadioELs EXAVOTOUTTOLS Pu-
MerTopev. v pie &otl xel f THg
elxovindic avalwypngnoens Extine-
og, &g T} lotopia Tob edayyehueod
®NEUYRATOS ouvddouca, wedg TioTw-
ow ThHe ghnlelag xal ob xatdk Qov-
tasloy THe Oeod Adyou évonvlpwmn-
oewe, xol elg Gpotoy Avattéhetay fuiv
ApNoLuedonoa’ To Yap dAAAGY S1Aw-
Tied dvaupiBlione ol Tog ARGV
Eyoucwy Eugdaoels.

ex intemerata Dei genitrice semper
virgine Maria, petfectum enm Deum
et perfectum hominem cognoscen-
tes, quemadmodum et Chalcedo-
donensis synodus promulgavit, Eu-
tychetem et Dioscorum blasphe-
mantes a divino atrio abigens; con-
ferentes cum illis pariter Severum,
Petrum et eorum multifarie blas-
phemantem alterutris perplexioni-
bus restim contextam; cum quibus
et Origenis et Evagrii ac Didymi
fabulas anathematizamus, sicuti et
Constantinopoli congregatum quin-
tum concilium egisse dignoscitur.
Deinde quoque et duas voluntates
et operationes secundum naturarum
proprietatem in Christo praedica-
mus; quemadmodum et Constanti-
nopoli sexta synodus exclamavit,
abiiciens® Sergium, Honorium, Cy-
rum, Pyrrhum, Macarium et eos qui
sine voluntate sunt pietatis, atque
illis similia sentientes. Et ut com-
pendiose fateamur, omnes eccle-
siasticas sive scripto, sive sine
scripto sancitas nobis traditiones
illibate servamus; quarum una est
etiam imaginalis picturae formatio,
quae historiae evangelicae praedi-
cationis concinit, ad certitudinem
verae et non secundum phantasiam
Dei Verbi inhumanationis effectae,

et ad similem nobis utilitatem commode proficiens. Quae namque se

mutuo indicant, indubitanter etiam

Tobrwy oltwe Exbvrav, Thv Paot-
Ay domep Epybuevol Tpifov, Ema-
xoroullobvreg ) Benydpw Stdoowohio
Ty aylev wotépwv fudy, xel TH
mapadboet THg xabohxdic Euxanalag,
ol ydp &v adth olxfoavtog dyiou
TvelaTog elvot ToOTY YIVOOKOUEY,
bpilopev obv dupifele waoy xod
tupeely mopamAncteg T4 THTw TOb
Tiplou xol Cewomotod atowpol dverti-

A adiicens Mui, videtur per errorem

mutuas habent significationes.

His itaque se habentibus, regiae
quasi continuati semitae, sequentes-
que divinitus inspiratum sanctorum
patrum nostrorum magisterium et
catholicae traditionem ecclesiae —
nam Spiritus sancti hanc esse novi-
mus, qui nimirum in ipsa inhabi-
tat —, definimus in omni certitudine
ac diligentia, sicut figuram pretio-
sae ac vivificae crucis, ita venera-
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the ever-virgin, recognizing that he is pertect God and perfect man, as the s-i,n:?i
at Chalcedon also proclaimed, when it drove from the divine prec;m ‘
foul-mouthed Eutyches and Dioscorus. We reject along with thclm_ cvc;lru?:
Peter and their interconnected band with their many blasghcmlﬁs, in w os;.]
company we anathematize the mythical speculations of Orl_gt:n,l ?Egﬁzra;e
Didymus, as did the fifth synod, that.ass_cmbled at ‘Con‘stanunc:f e.q e
declare that there are two wills afnd prn_u‘lp]cs of action, in accor ]jn_u l\(llt ;}::t i
is proper to each of the natures in Christ, in the way that the sheth :,ynl(_JI ) o;ius
Constantinople, proclaimed, when it also publicly rejected Sugmsé ha n e,
Cyrus, Pyrrhus, Macarius, those uninterested in true holn'{cssCi ?n‘ t:f eir
minded followers. To summanze, we declare that we defend frec ron“lbany
innovations all the written and unwritten ecclgmasncnl traditions that ha\'u h_eeln.
entrusted to us. One of these is the production of representational art; t _1315
quite in harmony with the history of the spread of the gospel, as “dpmw‘ es
confirmation that the becoming man of the Word of Qod was rca}lan not Jlﬁst
imaginary, and as it brings us a similar benefit. Tor, ’thmgﬁt at mutually
illustrate one another undoubtedly possess one another’s message. .
Given this state of affairs and stepping out as though on the royal hig dwa})::
following as we are the God-spoken teaching of our holy fatl‘f;s an t ‘t
tradition of the catholic church — for we recognize that this tradition l,dOI‘]."lLS
from the holy Spirit who dwells in her — we decree with full preuslodn and }:a{e
that, like the figure of the honoured and life-giving cross, the revered and holy
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Beoar Tde cemric wal ayixg cindvac,
TG Ex YpwpdTev wal Ynoidoc
evépag Uhng émmndelog dyodone év
Taic dylag 7eb Beod Swiknotac, v
lepoic oxeleot xal &slifor, toiyoiz Te
ral caviow, oixog te wal G3oic: THg
e 700 xupiou xal Ogol xod cwtipog
iy Inood Xeworob sindvos, xal 17
dypavron Seomuivig fudv The Gytag
Ozotdxou, Twiev te dyyéhav, xol
ravTov dyiov xal éolwv avdpdv.
"Ocov vyap ouveyig & elxovuniic
IVATUTDGEWE BpdvTaL, TogodToy xal
ol ratag Bempevor SuavioTayrar TROG
THY TEY TEOTOTITOV wAuaY Te Kol
emndlnow, wal tudrac AGTUGLAY
HAb TNTIY  Tposkivioy  drové-
PEWT 00 Wiy TV watd mieT Hudy
annBuiy hateeioy, # mpémer uévy T
Oetor pioer, drx’ by Tpdmoy 16 Thmw®
7ol Tiplou xal Lwomorod aTowpol wal
ol dytoig edayyehions %ol Toic Aot-
ot iepole dvabfuacy xal Bupiopd-
TV xal QOTOY TposaywyTY Tebs Thy
TouTaY Ty motelabar, xaldc wel
Toig apyadots ehoeBic elliotar 7 Yop
g elxdvoe Ty Eni 1o mpwréTumov
Suxfaiver), xol & mpoowuviv Thy
elxbva mpoaxwvel &v it Toh yypa-
popévou TNy Urbataoty.

Olirer yap wpariverar § tév dytewy
Tatépwy  Hpdy Sidaoueiia, elTouy
rapddoag thg xafoliic dodhnalac,
Tie amb mepdtwv el mépata defa-
HEVNs 1O edayyEhov' ofitw TH ev
Xptotd) rakoavre Tabhe xod maoy
™1 Bely dmootohx Gumylper xad
matpaf]  aytémTe EamorouBotuey,
xpatolvres tag mapadiceg &g mup-
supapev? obte Todg dmvikioug T
Sodnola mpoprTIGe ravenddopuey
Buvoug® “yaipe opddpa Biyorep Tidy,
whpuaoe Obyatep Tepouoodhu Tép-

biles ac sanctas imagines proponen-
das, tam quae de coloribus et tessel-
lis, quam quae ex alia materia con-
gruenter se habente in sanctis Dei
ecclesiis et sacris vasis et vestibus
et in parietibus ac tabulis, domibus
et viis; tam videlicet imaginem do-
mini Dei et salvatoris nostri Iesu
Christi, quam intemeratae dominae
nostrae sanctae Dei genitricis, ho-
norabiliumque angelorum, et om-
nium sanctorum simul et almorum
virorum. Quanto enim frequentius
per imaginalem formationem viden-
tur, tanto qui has contemplantur,
alacrius eriguntur ad primitivorum
earum memoriam et desiderium, et
his osculum et honorariam adora-
tionem tribuendam. Non tamen
veram latriam, quae secundum fi-
dem est, quaecque solam divinam
naturam decet, impartiendam: ita
ut istis, sicuti figurae pretiosae ac
vivificae crucis et sanctis evangeliis
et reliquis sanctis monumentis,
incensorum et luminum ad harum
honorem efficiendum exhibeatur,
quemadmodum et antiquis piae
consuetudinis erat. Imaginis enim
honor ad primitivum transit!; et
qui adorat imaginem, adorat in ea
depicti subsistentiam,

Sic enim robur obtinet sanctorum
patrum nostrorum doctrina, id est
traditio sanctae catholicae ecclesiae,
quae a finibus usque ad fines terrae
suscepit evangelium. Sic Paulum,
qui in Christo locutus est, et omnem
divinum apostolicum coetum, et
paternam sanctitatem exsequimur,
tenentes traditiones quas accepi-
mus®, Sic triumphales ecclesiae pro-
phetice canimus hymnos: Gaude sa-
tis filia Sion, praedica filia Ierusalem,
incundare et laetare ex toto corde tuo.

! Cf. Basilius Caes., De Spiritu 5. 18, 45 (PG 32, 149; SC 17, 194). * Cf.2Th215.
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images, whether painted or made of mosaic or of ot}lcr suitable maéenal, are to
be exposed in the holy churches of God, on sacred instruments an vestm;:nts,
on walls and panels, in houses and by public ways; these are the m_m};gesl o hoxlxr
Lord, God and saviour, Jesus Christ, and of our Lady without blemish, the "th
God-bearer, and of the revered angels and of any of the saintly holy mer;l. e
more frequently they are seen in representational art, the more are those gv o see
them drawn to remember and lopg for those who serve as, models, a_n] tohpgy
these images the tribute of salutation and respectful veneration. Certainly dt 15 113
not the full adoration in accordance with our faith, which is properly pai don §
to the divine nature, but it resembles that given to the figure of the honﬁure amCl
life-giving cross, and also to the holy books of the gospels and t_oholil erfsfacge
cult objects. Further, people are drawn to honour these images with ¢ edo ;rlrﬁg
of incense and lights, as was piously established by ancient custom. Indeced, the
honour paid to an image traverses it, reaching the model'; and he who venerates
the image, venerates the person represented in that image. _—
So it 1s that the teaching of our holy fathers is strengthened, name y,dt ?
tradition of the catholic church which has received the gospel from one end o
the earth to the other. So it is that we really follow Paul, who spoke in Christ,
and the entire divine apostolic group and the holiness of the fathers, clinging faift
to the traditions which we have received”. So it is that we sing out Wl[th the
prophets the hymns of victory to the church: Rejoice exceedingly O daughter of

' See Basil of Caesarea, De Spiritu s. (The holy Spirit) 18, 45 (PG 32, 149; SC 17, 194).
* See 2 Th 2, 15.
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! Sph 3, 14s5q, (Septuaginta).

Abstulit Dominus a te iniustitias ad-
versantinm tibi; redemit te de manu
inimicorum tuornm, Dominus rex in
medio tui; non videbis mala ultral, et
pax in te in tempus aeternum.

Eos ergo qui audent aliter sapere
aut docere, aut secundum scelestos
haereticos ecclesiasticas traditiones
spernere, et novitatem quamlibet
excogitare, vel proiicere aliquid ex
his quae sunt ecclesiae deputata,
sive evangelium, sive figuram cru-
cis, sive imaginalem picturam, sive
sanctas reliquias martyris; aut ex-
cogitare prave aut astute ad sub-
vertendum quidquam ex legitimis
traditionibus ecclesiae catholicae;
vel etiam quasi communibus uti
sacris vasis, aut venerabilibus mo-
nasteriis; si quidem episcopi aut
clerici fuerint, deponi praecipimus,
monachos autem vel laicos a com-
munione segregari.

De sacris imaginibus anathematismi

I

Si quis Christum Deum nostrum
circumscriptum non confitetur se-
cundum humanitatem, a. s.

11

Si quis evangelicas historias ima-
ginibus expressas non admittit, a. s.

111

Si quis eas non salutat, cum sint in
nomine Domini et sanctorum eius,
4. s.
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o oroclaim O danghter of Jerusalem; enjoy your happiness and gladness with
fﬁ];j I}Zeart. The Lordghas rer{mwed away from you the injustices of your enemies,
you have been redeemed from the hand of your foes. The Lord the king is in youlr
midst, you will never more see evil', and peace will be upon you for time etemf.1 :

Therefore all those who dare to think or teach anything different, o;{'iw_ o
follow the accursed heretics in rejecting ecclesiastical traditions, or th bew}s;e
innovations, or who spurn anything entrusted to the church (v\{hetl-;er it be the
gospel or the figure of the cross or any example of representational art or .an)::
martyr’s holy relic), or who fabricate perverted and evil prejudices a%au:ls
cherishing any of the lawful traditions of the catholic church, or who secudat:lz_f;
the sacred objects and saintly monasteries, we order that they be sulspen e 11
they are bishops or clerics, and excommunicated if they are monks or lay people.

Anathemas concerning holy images

1

If anyone does not confess that Christ our God can be represented in his
humanity, let him be anathema.

5
If anyone does not accept representation in art of evangelical scenes, let him be

anathema.

3

If anyone does not salute such representations as standing for the Lord and his
saints, let him be anathema.

! Zp 3, 14 ff. (Septuagin).
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8’ Y
EY g nioay mapddoow duidnoaeri- Si quis omnem ecclesiasticam tra-
wiy Eyypagov ¥ dypopov dbetel, ditionem sive scriptam, sive non
dvibepa #ote. scriptarn reiicit, a. s.

KANONEZ CANONES
A 1
O 8<t Toie Oetoug xavdvac Quod oportet sacros canones per omnia
XOTE ThVTA QUALTTELYL conservare’

Tols iy leputieiy Aayolow dffav His qui sacram sortiti sunt dignita-
papTipud Te ol xatoplduata ai TGy tem, testimonia et directiones cano-
wavovx@dy Setafedy elowy dmotumd- nicarum praeceptionum formae con-
oelg’ dc deyduevor dopdvac, wetd Tod sistunt. Quas libenter suscipientes,
Oeogdvtopos AaPid ¢Sopsy wpdc Tov cum deiloquo David canimus ad
deombtny Bedv, Aéyovrecr ‘'Ev 77 dominum Deum dicentes: In via
686 Thv popTuptev cou Etépgbny, G festimoniorum tuorin delectatus sum,
enl mavel mhodte "% wais Bvetei- sicut in omnibus divitiis®. Bt mandast;
hey Bueonooivny, T papTioudk oov clg iustifiam tfestimonia fua in aeternum,
Tov aldver ouvétiody e wal CHoov Intellectum da mibi, et vivifica me®.
pe.'® Kol el ‘elg tov aldva’ 4 mpo- Bt si in aefernum prophetica vox
T govh dvtéldetor Muiv ‘gu- mandat nobis cstodire festimonia Dei,
Adetrew td faptiple 1ol Osol xal LHv ef vivere in ilis*, immutilata profecto
&v adtolc’d, BFhov dupddavta xal et immota permanent. Et quia Dei
dodhevta  Swopévovow, ETe wel 6 inspector Moyses ita dixit: /n illis
Oebrrne Maishs olite qualy “*Ev agn est addendum, et ab eis non est
antols odw €0t mpoohsivar, nal dr’ anferendum®. Lt divinus apostolus in
adTGY obx fomv deatpeiv. 'S Kal eis gloriatus clamat: In quem desi-
6 betog dmbotorog v adtoic Sywau- derant angeli prospicereS. Et, Si angelus
yopevos Bog ‘ Ble & émbupciow evangelizaverit vobis praeter quod acce-
Gyyehor maponion’ S wal ¢ Bi dy- pistis, anathema sif,

Yehog eboryyehiletar Opiv nap’ & mo-

peraflere, dvabepa Eore.’?

Tobrew oliteg dybdvray wal Supap-  His ita se habentibus et protestan-
Tupousve Auly, dyeilbusvor tibus, exultantes in eis sicut qui in-
adtoic, G ef Tic ebpor o mola®, venit spolia multa8, divinos cano-
domasiowe tobs Oelove xavévac év- nes amplectabiliter in pectore re-
orepilopeda xal Shdudneov v ad- condimus, et integram illorum prae-
Tov Suetayiy wal doglevtov wpa- ceptionem ac immobilem tenemus:
Thvopey, Tév €xteBévrev Omd tév tam scilicet illorum qui ab almis et

! Cf. conc. Chalc. c. 1 (v. supra p. 87); cone. Quinisext. (692), c. 2 (CCO 120-125).
* Ps 118, 14, % Ps 118, 138 et 144, 4 Ps 118, 88.
8 Dt 12, 32, &1 Pel,12. 7 Gall,9, " CE Ps118,162,
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4

If anyone rejects any written or unwritten tradition of the church, let him be
anathema.

CANONS

1
¥ ' el
It is necessary to observe the sacred canons in all things

For those to whom the priestly dignity is allotted, the guide-lines comalncleddin
the canonical regulations are testimonies and directives. We accept th;;m g ;‘ah y
and sing out to the Lord God with David, the revealer of God: !I;;jzt e ;Z{aty of
your testimonies I have taken delight, as with all manner of wealth’  an - ou
have enjoined justice, your testimonies are for ever; instruct me z(;?gwc me ffe i
And if the prophetic voice orders us for all eternity to observe the Te“b&;g” odf
God and to live in them®, it is obvious that they remain unshakeable an

immoveable; thus Moses, who looked on Gogl, declar‘c§. To these rb[fre Is .7:{0
addition, and from these there is no subtraction®. The divine apostle ta es pri {e
in them when he cries out, These things which the angels long to gaze upar} ) .an!; ]
If an dﬁ%ﬂ[ brings you a gospel contrary to what you have received, let him be
ng;;it’; these things really are such and have been testified to us in these w.aysi,_
we exult in them as a person would if he were to come across a great ]maj,s od
booty®. We joyfully embrace the sacred canons and we maintain c:omp.ctclc ar;1

unshaken their regulation, both those expounded by those trumpets of the

! See council of Chalcedon, canon 1 (see above p. 87); Quinisext council (692), canon 2 (CCO
120-125; trans. Percival 361). ;

2 Ps 118,14, Ps 118, 138 and 144. Ps 118, 88.

SDu12,32,  *1Pui, 120 7 Gal1,9.  * See Ps 118, 162,
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! Heb 13, 5, 2 2 Cor 12, 2-3.

laudabilissimis apostolis sancti Spi-
ritus tubis editi sunt, quam eotrum
qui a sex sanctis et universalibus
sinodis, atque his conciliis quae
localiter collecta sunt, in expositio-
nem huiusmodi decretorum pro-
mulgati sunt: nec non et eorum qui
a sanctis patribus nostris prolati
fuisse probantur. Ab uno enim
eodemque Spiritu illustrati defini-
erunt quae expediunt. Et quidem
quos anathemati transmittunt, et nos
anathematizamus: quos vero depo-
sitioni, et nos deponimus: quos
autem segregationi, et nos segre-
gamus. Porro quos epitimio (id est
poenae) tradunt, et nos quoque
simili modo submittimus. Sine ava-
ritia namque sint mores, confenti prae-
sentibust, Paulus aperte clamat divi-
nus apostolus, qui in tertium cae-
lum ascendit, et audivit ineffabilia
verba®.

Qwod oporteat consecrandum episcopum cante
polliceri canones servare: sin autems, minime
consecrari

Quoniam psallentes repromittimus
Deo: In iustificationibus tuis meditabor,
non obliviscar sermones fuos® omnes
quidem christianos hoc servare sa-
luberrimum est; sed praecipue hos,
qui hierarchicam consecuti fuerint
dignitatem. Unde definimus, om-
nem qui ad episcopatus provehen-
dus est gradum, modis omnibus
psalterium nosse; ut ex hoc etiam
omnis clericus qui sub eo fuerit, ita
moneatur et imbuatur. Inquiratur
autem diligenter a metropolita, si
in promptu habeat legere scruta-
biliter et non transitorie tam sacros
canones et sanctum evangelium,

3 Ps 118, 16.
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Spirit, the apostles worthy of all praise, and those from the six holy umfverszﬁ
synods and from the synods assembled locally for the promulgation o suc:d
decrees, and from our holy fathers. Indeed all of these, enlightened by one an
the same Spirit, decreed what is expedient. In the case of those whom they sent
away under an anathema, we also anathematize them; .those whom they sus-
pended, we also suspend; those whom they cx?ommumcated, we also excom-
municate; those whom they placed under penalties, we also deal with in the same
way. Let your conduct be free from avaricionsness, contenting yourself with wbactl
you bave', cried out with all explicitness the divine apostle Pajul, who mounte
to the third heaven and heard words that cannot be uttered”.

2

A bishop when ordained should undertake to observe the canons without fail, and if he does
not, he should not be ordained

Since we make an undertaking before God as we sing, / shall meditate on your
judgments, 1 shall not neglect your words®, it is essential to our salvation that
every Christian should observe these things, but more especially those who have
been invested with priestly dignity. Theretore we decree that everyone whois to
be advanced to the grade of bishop should have a thorough knowledge of ttc
psalter, in order that he may instruct all the clergy subordinate to him, to be
‘mitiated in that book. He should also be examined without fail by the metropo-
litan to see if he is willing to acquire knowledge —a knowledge that should be

! Heb 13,5. 2 2Cor12,2-3. * Ps118,16.
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1 Dionysius Areop., Hier. eccl. 14 (PG 3, 389).
4 Conc. Nic. I, c. 4 (v. supra p. 7).

3 Can, ap. 30 (CSP 21).

quam divini Apostoli librum et om-
nem divinam scripturam: atque se-
cundum Dei mandata conversari et
docere populum sibi commissum.
,,Substantia enim summi sacerdotii
nostti sunt eloquia divinitus tra-
dita‘“!, id est vera scripturarum divi-
narum disciplina, quemadmodum
magnus perhibet Dionysius. Quod
si disceptaverit, nullatenus conse-
cretur. Ait enim prophetice Deus:
Tu scientiam repulisti, et ego repellam
te, ne sacerdotio fungaris mibi®.

111

Owod non oporteat principes eligere episcopum

Omnis electio a principibus facta
episcopli aut presbyteri aut diaconi,
irrita maneat secundum regulam
quae dicit: ,,51 quis episcopus sae-
cularibus potestatibus usus, eccle-
siam per ipsos obtineat, deponatur:
et segregentur omnes qui illi com-
municant.“® Oportet enim ut qui
provehendus est in episcopum, ab
episcopis eligatur; quemadmodum
a sanctis patribus qui apud Nicaeam
convenerunt, in regula definitum
est, quae dicit: ,,Episcopum con-
venit maxime quidem ab omnibus,
qui sunt in provincia, episcopis ot-
dinari. Si autem hoc difficile fuerit
aut proptetr instantem necessitatem,
aut propter itineris longitudinem,
tribus tamen omnimodis in idipsum
convenientibus, et aliis per literas
consentientibus, tunc consecratio
fiat. Firmitas autem eorum quae
geruntur, per unamquamgque pro-
vinciam metropolitano tribuatur an-
tistiti, 4

* Os 4, 6.
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searching and not superficial — of the sacred canons, the holy gospel, the book of
the divine apostle, and all divine scripture; also if he is willing to conduct himself
and teach the people entrusted to him according to the divine commandments.
“The substance of our hierarchy are the words handed down from God™', that
is to say, the true knowledge of the divine scriptures, as the great Dionysius
made plain. If someone is doubtful and ill at case with such conduct and
teaching, let him not be ordained. For God said through the prophet: Yon
rejected knowledge, and 1 shall reject you, so that you may not serve me in a
priestly function®.

3

Rulers ought not to elect the bishop

Any clection of a bishop, priest or deacon brought about by the rulers is to be
null and void in accordance with the canon that says: “If any bishop, through
the influence of secular rulers, acquires responsibility for a church because of
them, let him be suspended and let all those who are in communion with him be
excommunicated”?. It is necessary that the person who is to be advanced to a
bishopric should be elected by bishops, as has been decreed by the holy fathers
at Nicaea in the canon that says: “Itis by all means desirable thata bishop should
be appointed by all [the bishops] in the province. But if this is difficult because of
some pressing necessity or the length of the journey involved, let at least three
come together and perform the ordination, but only after the absent bishops
have taken part in the vote and given their written consent. Butin each province

the right of confirming the proceedings belongs to the metropolitan™.*

" Denis the Arcopagite, Hier. eccl. (Ecclesiastical Hierarchy) 1 4 (PG 3, 389). ? Hos 4, 6.
: Apostolic canons 30 (CSP 21; trans. Percival 595).

* See council of Nicaca I, canon 4 (see above p- 7).
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v
Quod abstinendum sit episcopis ab ommi dati
aceepione

Praedicator ecclesiae Paulus divi-
nus apostolus ac si canonem ponens
Ephesiorum presbyteris, imo vero
et omni sacratae multitudini, ita
fiducialiter perhibuit dicens: Argen-
tum, ant aurum, aut vestem nullius con-
cupivi: omnia ostendi vobis, guoniam sic
laborantes oportet suscipere infirmost,
beatius existimans dare?.

Propter quod et nos edocti ab eo
definimus, nullatenus episcopum
turpis lucri gratia excogitare ad ex-
cusandas exccusationes in peccatis®, et
expetere aurum vel argentum aut
aliam speciem ab episcopis, vel cle-
ricis, aut monachis qui sub ipso
sunt. Ait enim Apostolus: Inigui
regnum Dei non possidebunt*: Et, non
debent filii parentibus thesaurizare, sed
parentes filiisS.

Quisquis ergo propter exactionem
auri vel alterius cuiuslibet speciei
aut propter proprium vitium inven-
tus fuerit coercens a ministerio, vel
sequestrans aliquem clericorum qui
sub se degunt, aut venerabile tem-
plum claudens, ne in eo Dei ministe-
ria celebrentur, ad insensata suam
transmittens insaniam, insensatus
veraciter est; ac per hoc, simili
poenae eo subiecto, convertatur do-
lor eins in caput eius®, ut in transgres-
sorem mandati Dei et mandatorum
apostolicorum. Praecipit enim et
Petrus principalis apostolorum sum-
mitas: Pascife qui in vobis est gregem
Dei non coacte, sed spontanee, secun-
dum Deum, non turpis lucri gratia, sed

' Ac20,33. 2 CLAc20,35. 3Ps140,4. ¢ 1Cor6,9.

5 2 Cor 12, 14, 8 Ps 7, 17 (Septuaginta),
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4
About bishops refraining from the acceptance of any gifts

The herald of the truth, Paul, the divine apostle, laying down a sort of rule for
the presbyters of Ephesus, or rather for the whole priestly order, declared
firmly: I have not coveted silver or gold or anybody’s clothing; I have made
completely plain to you that it is by working in this fashion that we should
provide for the weak', being convinced that it is blessed to give’.

Therefore we also, having been taught by him, decree that a bishop s};ould
never have any sort of design on foul profit, inventing excuses for his sins’, nor
demand any gold or silver or anything similar from the bishops, clerics and
monks subject to him. For the apostle says: The unjust will not inherit the
kingdom of God*; and, It is not children who should heap up treasures for their
parents, but parents for their children’.

So if it is discovered that somebody, because of a demand for gold or
something similar, or because of some private infatuation of his own, has
excluded from the liturgy or excommunicated one of the clerics under his
authority, or has closed off one of the holy churches, preventing the celebration
of God’s liturgies in it, pouring out his own madness against insensible things,
then he is truly senseless himself and he should b«; subjected to sgffcr what hbe
would inflict and the penalty imposed by him will turn upon his own head®,
because he has transgressed both the law of God and the rulings of the apostles.
For Peter also, the spokesman of the apostles, urges: Be pastors to the flock of
God entrusted to you, not under compulsion, but willingly as pleasing to God, not

' Ac20,33. ?SeeAc20,35. > Ps140,4.  *1Coré,9.
2 Cor 12, 14. ® Ps 7, 17 (Septuagint).
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11 Pt5,2-4.
s Cf, Nm 16, 3.

* Cf1Io 5, 16-17.
4 Ps 33,19,

prompte; negue ut dominantes in clero,

" sed forma facti gregis; et cum apparuerit

princeps pastorum, percipietis immar-
cescibilem gloriae coronam?.

A

Dwod qui exprobrant clericis, eo quod ordinati
sunt in ecclesia sine datis, epitimio subiacent

Peccatum ad mortem est?, quando
quidam peccantes incorrecti per-
sistunt. Hoc veto deterius est, si
et arroganter elati insurgunt adver-
sus pietatem et veritatem; et praefe-
rentes mammona Dei obedientiae,
nullatenus regularibus eius precep-
tis intendunt. In his non est domi-
nus Deus?, nisi humiliati a proprio
resipuerint fortasse excessu. Opor-
tet enim eos magis accedere ad
Deum, et cum contrito corde remis-
sionem huius peccati et indulgen-
tiam petere, et non glotiari in illicito
dato. Tuxta enim est Dontinus his qui
tribulato sunt cordet. Eos igitur qui
gloriantur se per dationem auri or-
dinatos in ecclesia, et in hac maligna
consuetudine quae alienat a Deo et
omni sacerdotio, sperant, et ex hoc
impudenti facie et non operto ore
exprobrabilibus verbis eos qui ob
virtutem vitae a sancto Spiritu
electi et constituti sine datione auri
sunt, inhonorant; primo quidem
novissimum gradum accipere sui
ordinis definimus: quod si perman-
serint, per epitimium corrigantur,
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for sordid gain but with enthusiasm, not as men who lord it over those entrusted
to you, but as being models for the flock. Then when the 1c.i«'m:‘f shepherd is
disclosed, you will carry off the imperishable crown of glory'.

5

Those who disparage clevics because they are appointed in the church without distributing gifts,
are subject to penalties

[t is a sin leading to death? when sinners remain uncorrected, but still worse is it
when people flaunt their sin as they override holiness and truth, both preferring
mammon to obedience to God and neglecting his legally formulated instruc-
dons. The Lord God is not present among such persons’ unless they humbly
turn from their fault. Their duty is to approach God with a contrite heart and
implore his forgiveness for their sin and his pardon, rather than to take pride in
an unholy distribution of gifts: For the Lord is close to the contrite of heart’.
Therefore in the case of those who boast that they have been appointed in the
church by distributing gifts of gold, and who pin their hopes on this evil custom,
which alienates a person from God and from all priesthood, and who take this as
a reason for deriding quite shamelessly and openly those who have been chosen
by the holy Spirit and appointed for the virtue of their lives, without any
distribution of gifts of gold, when they first do this each should take the lowest
rank in his order, and if they persist they should be corrected with a penalty.

2 See 1 Jn 5, 16-17.

11 Pus, 2-4.
4 Ps 33,19

* See Nm 16, 3.
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Sivero quis claruerit super conse-
cratione hoc aliquando faciens, ef-
ficiatur secundum apostolicam re-
gulam quae dicit: ,,Si quis episco-
pus per pecuniam dignitatem hanc
obtinuerit, vel presbyter aut diaco-
nus, deponatur et ipse et qui eum
consecravit, et excidatur omnimo-
dis etiam a communione, quemad-
modum Simon magus a me Petro.*?
Similiter et iuxta secundam regu-
lam sanctorum patrum qui apud
Chalcedonem convenerunt, quae
ait: ,,Si quis episcopus per pecunias
consecrationem fecerit, et sub pre-
cio redegerit gratiam quae non po-
test vendi, ordinaveritque per pecu-
nias episcopum, vel chorepisco-
pum, sive presbyteros aut diaconos,
aut quemdam eorum qui in clero
connumerantur: aut praeposuerit
per pecunias oeconomum vel de-
fensorem, sive mansionarium, aut
prorsus quemquam qui sub regu-
lam est, turpis lucri gratia: qui hoc
conatus fuerit agere, si convictus
fuerit, proprii gradus periculum
subeat: et qui consecratus est, nihil
proficiat ex consecratione vel pro-
motione quae per negotiationem
effecta est; sed sit alienus a dignitate
et solicitudine quam per pecunias
consecutus est. Si vero quis me-
diator apparuerit in huiusmodi tur-
pibus et illicitis datis; si quidem cle-
ricus fuerit, proprio gradu decidat:
si vero laicus vel monachus, ex-
communicetur,“?

VI

Ut efficiatur localis synodus per annum

Quoniam, quidem regula est, quae
dicit: ,,Bis in anno per singulas

1 Can. ap. 29 (CSP 21). 2 Conc, Chalc. c. 2 (v. supra pp. 87-88).
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If someone is found to have done this at any time in connection with an
ordination, let matters proceed in accordance with the apostolic canon which
says: “If some bishop or priest or deacon has obtained his dignity by means of
money, let him and the person who performed the ordination be suspended, and
let them be excluded completely from the communion, as Simon Magus was by
me, Peter”.! Similarly, in accordance with canon 2 of our holy fathers at
Chalcedon, which says: “If any bishop performs an ordination for money and
puts the unsaleable grace on sale, and ordains for money a bishop, a chorepisco-
pus, a presbyter or deacons or some others of those numbered among the clergy;
or appoints a manager, a legal officer or a warden for money, or any other
ecclesiastic at all for personal sordid gain; let him who has attempted this and
been convicted stand to lose his personal rank; and let the person ordained profit
nothing from the ordination or appointment he has bought; but let him be
removed from the dignity or responsibility which he got for money. And if
anyone appears to have acted even as a go-between in such disgraceful and
unlawful dealings, let him two, if he is a cleric, be demoted from his personal
rank, and if he is a lay person or a monk, let him be anathematized”.”

6

On holding a local synod each year

Although there is indeed a canon which says, “In each province the canonical
investigations should take place twice yearly by means of a gathering of the

' Apostolic canons 29 (CSP 21; trans. Percival 595).
* Council of Chalcedon, canon 2 (see above pp. 87-88).
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provincias oportet fieri per conven-
tum episcoporum regulares inqui-
sitiones*l: propter fatigationem et
ut opportune habeantur ad iter
agendum hi qui congregandi sunt,
definierunt sextae synodi sancti
patres, omni excusatione remota,
,»modis omnibus semel in anno
fieri, et depravata corrigi“®. Hunc
€rgo canonem et Nos refnovamus:
et si quisquam princeps inventus
fuerit hoc prohibere, communione
privetur. Si quis vero metropolita-
norum hoc neglexerit agere, absque
necessitate vel vi seu aliqua tationa-
bili occasione, canonicis poenis
subiaceat.

Dum autem synodus agitur super
canonicis et evangelicis negotiis,
oportet congregatos episcopos in
meditatione et solicitudine fieri cu-
stodiendorum divinorum et vivifi-
corum Domini mandatorum: in eu-
stodiendis enim illis retributio multa®;
quia ef lucerna mandatum: lex antem
lux, et via vitae argutio et disciplina
estt; et mandatum Domini lucidum
illuminans oculos®. Porro non habeat
metropolitanus licentiam ex his quae
defert episcopus securmn, sive iumen-
tum, sive aliam speciem expetendi.
Quod si hoc egisse convictus fuerit,
solvat quadruplum.

Vil
Quiod templa noviter sine recondilis sanctorum
reliquiis dedicata oporteat suppleri®

Ait Paulus divinus apostolus: Qwuo-
rumdam peccata manifesta sunt, quo-
rumdam antem et subsequuntur’. Pec-

L Cf. conc. Nic. I ¢, 5; conc. Chale. ¢, 19 (v. supra pp. 8, 96); Can. ap. 37 (CSP 26).

? Conc. Quinisext. (692), ¢. 8 (CCO 135-136)
5 Ps18,9.

8 Cf. conc, Carth. (419), c. 83 (CSP 323).

3 Ps 18,12, 4 Pro 6,23 (Septuaginta).
71 Tm 5, 24.
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bishops”!, because of the trouble and because those attending the meetings lack
the resources for such journeys, the holy fathers of the sixth synod® decreed,
“they should be held in any case and despite all excuses, once a year, and all that
is incorrect should be put right?. We also renew this canon, and should a ruler
be found who prevents its observance, let him be excommunicated; however if
one of the metropolitan bishops neglects its fulfilment, let him be subject to
canonical penalties, unless it is a case of necessity, constraint or some other
reasonable cause.

When such a synod is held to discuss canonical and evangelical matters, the
gathered bishops‘ should pay particular care and attention to [hi divine and
life-giving laws of God: There is a great reward for their observance sfora !a@js
a lamp, a regulation is a light, and reproof and discipline are the path of life’;
indeed the law of the Lord gives light to the eyesf‘._Hmvevcr. the metropolitan
bishop does not have the right to demand anything that a bishop may have
brought with him, such as a beast or some other thing; and if he is convicted of
doing so, let him pay back fourfold.

7

1f & church has been consecrated without the installation of holy relics, it is necessary to make
good the defect®

The divine apostle Paul said: The sins of some people are manifest, those of others

the holy synod in the Trullo

! See council of Nicaea I, canon 5; council of Chalcedon, canon 19 (see abave pp. 8, 96);
Apostolic canons 37 (CSP 26: trans, Percival 596). )

? Quinisext council (692), canon 8 (CCO 135-136; trans. Percival 369).

> Ps 18,12, * Pro6, 23 (Septuagint).  ° Ps 18, 9. )

® See council of Carthage (419), canon 83 (CSP 323; trans. Percival 482).




145 Concilium Nicaenum 11— 787

Bolow.’t “Apaptiéiv ol mpoxaTahay-
Bavévrwy, wal Erepar dpaptior ma-
pémovtar tadtarg. T7 obv doefel al-
péoer TOV yproTravoxaTybpwv xal
e aoefpate  guvnxorohinoay:
bomep yap THY TV oentdy elxdvov
Sy dpelhovro &x Thg Bodnolug, xol
grepd Twa E0n mopoierocimacty, &
ye7 dvovewBivar, wal xetd Ty Ey-
yoapov ol &ypxpov Oeopobesiow
ofite xpateiv. “Ocar olv  cemrtol
vaeol xaBrepdOnoay dutde dylwy Ret-
bdvay paptipev, bpllopev &v abd-
toig xotabeaw yevéolar Aewlavew,
pets xat The ouvhbous ebyis. Kol
el &md 1ol mopbvrog Tig edpedf
értonomos ywele Aewfovov xobiepdv
vady, wabapeloben, de mopafefnrdc
Tag Bhotaotinds mapxdboetg.

H
“O1t tobdg ‘EBpatoug od ypn Séyeabar,
el phrw 2E elhxpvols xapdlag Emi-
otpédouat

*Enetdn mhavopevor ol &x THe TV
‘Efpatwy  Opnoxelug, puxtnpllew
#30fav  Xpiotdv wov Dby, mpoo-
motabpevor  ypiotiavilewy, adtdéy 32
devoivtar, xeiBdny  wol  habpaled
cafifoutilovreg xot Eteprr lovdaixa
wolotvteg, Gpilopev todroug pfTe
sic xowwviay, pnte elg edyny, pnte
el wxhnotay Seyeolar, dAA& oqo-
veptic EoTwony woTo THY  EouTEV
Bpnoxeiav ‘Efpaiot pfite Todg moi-
Sug adtawv Parntilew, pnrte Subiov
ovnouchar, 3 wtdchut. Bi 8¢ £ el-
xpvols TioTeme kol xopdlag Emi-
oTpédel Tic aTOV Xol, GROAOYAGEL
g€ Gane xapding, OprapPedov T ot
adTdv #0n xol mpdypata, medg TO
wal &ahoug EheyyOfvor wat Sropld-
coclat, Tolitov mpoodéyecbur, wed
Borrerilew ol Todg moidag aldTob,

11 Tm5, 24

catis ergo praevenientibus, et alia
peccata his accidunt. Impiam itaque
christianos accusantium haeresim
et aliae impietates subsecutae sunt.
Sicut enim venerabilium imaginum
vultum abstulerunt ab ecclesia, ita
et alios quosdam mores deseru-
erunt, quos et oportet renovari, et
secundum scriptam et non scrip-
tam legislationem denuo detineri.
Quotquot ergo venerabilia templa
consecrata sunt absque sanctis reli-
quiis martyrum, definimus in eis
reliquiarum una cum solita oratione
fieri positionem. Et si a praesenti
tempore inventus fuerit episcopus
absque lipsanis consecrare templum,
deponatur, ut ille qui ecclesiasticas
traditiones transgreditur,

VIII
Owod Hebraeos ron oporteat recipi, nisi forte ex
sincero corde conversi fuerint

Quoniam errantes hi qui ex Hebrae-
orum superstitione consistunt, sub-
sannare se Christum Deum, exi-
stimant, simulantes christianizare,
ipsum autem negant, clam et laten-
ter sabbatizantes, et alia Iudaeorum
more facientes: definimus hos neque
in communionem, neque in oratio-
nem, neque in ecclesiam suscipi;
sed manifeste sint secundum religio-
nem suam Hebraei: neque pueros
eorum baptizari, neque servum emi
vel acquiri. Si vero ex sincero corde
ac fide converterit se quis eorum, et
confessus fuerit ex toto corde, di-
vulgans mores eorum et res, ut alii
etiam arguantur et corrigantur;
hunc suscipi et baptizari, et pueros
eius: quin et observari eos, ut re-
cedant ab Hebraicis adinventioni-
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appear later'. Some sins take t.hc front rank but others tollov; krjghmr trtl):)tfrt]c;;l:s.
Thus in the train of the impious heresy of the dcfame(li's}(]_‘l 'whnmfavé;lemb]{
other impicties appeared. Just as those heretics remoxfe t ‘e Slﬁ,_ ; Ol epe ;mw
icons from the church, they also abm_ldor}ed oth_er cpstoms,_vr) 111 sh DL e
be renewed and which shopld be in vigour in virtue Of} oth w}:n ‘m‘h‘&
anwritten legislation. Therefore we decree that in ver}crabfc Ll_ t]rc! es l(_d mee
crated without relics of the holy martyrs, the installation ?) rﬁ: ics s }gﬁnd ‘Om
place along with the usual prayers. And if in future an()ir ishop 1an ket
consecrating a church withoqt_rehcs, let him be deposed as someo a
fiouted the ecclesiastical traditions.

1 oy have a st > heart @ bing their conversion
Hebrews should not be veceived unless they have a sincere heart in making v

Since some of those who come from the re}igion of the chr;v‘vs mlstél;cp‘ll
think to make a mockery of Christ who is God, pretending to cconl:e. n:im
ians, but denying Christ in private by both secretly contmlumghto uhsErvet e
sabbath and maintaining other Jewish practices, we decree thatt e);‘ls’ al n:}h be
received to communion Or at prayer or 1nto the church, bi[ r:il:l er te}; ;{Ze
openly be Hebrews according to their own religion; they ;301].{ no faflmm
their children or buy, or enter into possession of, a slave. But if C-”;ﬁ of i
makes his conversion with a sincere faith and heart, and p_rono'unu}:].x’ }:b con }:S;
sion wholeheartedly, disclosing their practices and objects in t cl Opc{t ]ad
others may be refuted and corrected, such a person should be welcomed ar

"' Tm 5, 24.
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bus, definimus: alias autem nullate-
nus admittendos.

IX
De non abscondendo libro  quolibet haerescos
christianos accusantivm

Omnia puerilitia ludibria, insanas-
que debacchationes atque conscrip-
ta, quae falso contra venerabiles
imagines facta sunt, dari oportet
in episcopio Constantinopoleos, ut
recondantur cum ceterorum haere-
ticorum libris. 8i vero quis inventus
fuerit haec occultare, siquidem epi-
scopus aut presbyter, vel diaconus
fuerit, deponatur: si vero monachus
aut laicus, anathematizetur.

X

Luod non aporteat clericum relinguere parochiam
suani ¢4 ad aliam transire absque notitia episcopit

Quoniam quidam clericorum parvi-
pendentes canonicam constitutio-
nem, relinquunt parochiam pro-
priam, et ad alias parochias convo-
lant, et maxime in hac Deo servanda
regia urbe sese apud principes lo-
cant, in eotum oratoriis missas fa-
cientes: hos absque proprio episco-
po et Constantinopolitano antistite
non licet suscipere in qualibet domo
vel ecclesia: quod si hoc fecerit, et
ita perseveraverit, deponatur.

Quotquot autem cum conscientia
praedictorum hoc fecerint sacerdo-

! Cf. conc. Nic. 1, cc. 15-16 (v.supra p- 13); conc. Chalc,, cc. 5,10,23 (v.supra pp. 90, 92,97);
conc. Quinisext. (692), cc. 17-18 (CCO 148-150); Can. ap. 6, 15, 81, 83 (CSP 11, 15, 49-50);
conc. Antioch. (341), c. 3 (CSP 106-107); conc. Sard. (342/343), cc. 15,16,17 (CSP 182-1 B4).
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baptized along with his children, and care should be taken that they a})andon
Hebrew practices. However if they are not of this sort, they should certainly not
be welcomed.

9

No book of the beresy that defamed the Christians is to be kept hidden

All those childish baubles and bacchic rantings, the false writings composed
against the venerable icons, should be given in at the episcopal building in
Constantinople, so that they can be put away along with other heretical books.
If someone is discovered to be hiding such books, if he is a bishop, priest or
deacon, let him be suspended, and if he is a lay person or a monk, let him be
excommunicated.

10

A dleric should not abandon his own diocese and move into another withont approval of the
bishop!

As some clerics, who despise the canonical ordinance, abandon their own
dioceses and run off into other dioceses — something that happens with special
frequency in this imperial, God-guarded city — and there they lodge with
rulers, celebrating the liturgy in their chapels, let it not be permitted for them to
be received in any house or church without the approval of their own bishop and
that of the bishop of Constantinople. If they do so and persist therein, they are
to be suspended. . )

In the case of those who do this with the approval of the above-mentioned

" Sce council of Nicaea I, canons 15-16 (see above p. 13); council of Chalcedon, canons 5, 10,23
(see above pp. 90, 92, 97); Quinisext council (692), canons 17-18 (CC(.? 148—150; trans. PEl‘(EIVal
374); Aposln“c canons 6, 15, 81, 83 (CSP 11, 15, 49-50; trans. PerCIvnl ?94. 599); council of
Antioch (341), canon 3 (CSP 106-107; trans. Percival 109); council of Sardica (342/343), canons
15, 16, 17 (CSP 182—184; trans. Percival 429-431).
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tum, non licet eis mundanas et sae-
culares curas suscipere, praesertim
cum hoc agere prohibeantur a
sacris canonibus. Quisquis autem
apparuit eorum, qui dicuntur ma-
iores, curam tenete, aut desinat, aut
deponatur: potius autem maneat ad
magisterium tam puerorum quam
famulorum, relegens eis divinas
scripturas: ad hoc enim etiam sacer-
dotium consecutus est.

XI
Qnod oporteat oeconomos esse in episcopiis
ac monasteriis'

Cum simus debitores omnes sanctas
litteras custodire, et eam quae dicit,
in unaquaque ecclesia oeconomos
esse, modis omnibus inviolabilem
conservare debemus. Et si quidem
unusquisque metropolitanus in sua
ecclesia constituerit oeconomum,
bene utique: sin autem, ex aucto-
ritate propria Constantinopoleos
episcopo licentia est praeponendi
oeconomum in eius ecclesia: simi-
liter et metropolitanis, si episcopi
qui sub ipsis sunt, non sategerint
oeconomos statuere in suis ecclesiis.
Idipsum autem servandum est etiam
in monasteriis.

XII
Quod non oporteat episcopum vel abbatem alienare
quid de proastiis ecclesiae®

Quisquis episcopus inventus fuerit
vel abbas de salariis episcopii sive
monasterii transferre quidquam in

1 Cf. conc. Chale., c. 26 (v. supra p. 99); Can. ap. 38 (CSP 26-27); conc. Ancyr. (314),
c. 15 (CSP 66); conc. Gangr, (ca 340), c. 7 (CSP 92); conc. Antioch. (341), cc, 24, 25
(CSP 123-126); conc. Carth. (419), cc, 26, 33 (CSP 242, 248); Theophilus Al., c. 10 (CPG

270); Cyrillus Al., c. 2 (CPG 279 sq.).
2 Vide adnotationem ad can. praec.
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prelates, it is not permitted for them to assume worldly and secular responsibili-
ties, since they are forbidden to do so by the sacred canons; and if someone is
misled into occupying himself with the responsibility of the so-called high
stewards, he is to desist or be suspended. Rather let him busy himself with the
teaching of the children and servants, iectl_;ring them on the divine scriptures,
because it is for such activity that he received the priesthood.

11

o 3 o 75
There should be administrators in episcopal houses and monasteries

Since we are obliged to observe all the sacred canons, we ought also ro maintain
in all its integrity the one that says that there should be administrators in each
church. Therefore if each metropolitan bishop installs an administrator in his
own church, that is well and good; but if not, the bishop of Constantinople on
his own authority has the right to appoint one over the other’s church; and
similarly with metropolitan bishops, it the bishops under them do not choose
administrators to hold these posts in their own churches. The same rule is also to
be observed with respect to monasteries.

12

A bishop or a monastic superior should not alienate any part of the church’s suburban
properties”

Ifitis discovered that a bishop or amonastic superior is transferring episcopal or

! See council of Chalcedon, canon 26 (see above p. 99); Apostolic canons 38 (CSP 2{>—27; trans.
Percival 596); council of Ancyra (314), canon 15 (CSP 66; trans, Percival 69); council of Gangra
(about 340), canon 7 (CSP 92; trans. Percival 95); council of Antioch (341), canons 24, 25 (CSP
123-126: trans. Percival 120-121); council of Carthage (419), canons 26, 33 (Csp 242, 248;
trans. Percival 455, 458); Theophilus of Alexandria, canon 10 (CPG 270; trans. Percival 614);
Cyril of Alexandria, canon 2 (CPG 279 ff.; trans, Percival 615).

? See note to previous canon.
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L Can, ap. 38 (CSP 26-27).

principum manus, vel etiam alii
personae conferre, irritum sit quod
datum esse constiterit, secundum
canonem sanctorum apostolorum
qui dicit: ,,Omnium ecclesiastica-
rum rerum episcopus solicitudinem
habeat, et dispenset eas tamquam
Deo contemplante ; non liceat autem
ei fraudare quidquam ex illis, vel co-
gnatis propriis donare quae Dei
sunt. Quod si pauperes fuerint, ut
pauperibus largiatur: sed non sub
eorum occasione quae sunt eccle-
size defraudentur.”! Quod et excu-
sationem si praetenderint, damnum
facere, et nihil ad profectum agrum
exsistere; nec sic principibus qui
per loca illa sunt, tribuatur ager
vel locus, sed clericis vel agricul-
toribus. Quod si calliditate usus
fuerit, et a colono vel clerico emerit
princeps agrum; etiam sic irrita sit
venditio, et restituatur episcopio
vel monasterio: et episcopus vel
abbas hoc faciens abiiciatur, episco-
pus quidem ab episcopio, abbas au-
tem a monasterio, tamquam qui dis-
pergit male quae non collegit.

XIIT
QOuod in magna danmmnatione sint bi, qui mona-
steria communia faciunt habitacula®

Quoniam propter calamitatem, quae
pro peccatis nostris in ecclesiis facta
est, subreptae sunt a quibusdam
viris quaedam venerabiles domus,
tam videlicet episcopia, quam mo-
nasteria, et facta sunt communia
diversoria: si quidem voluerint ii
qui haec retinent, reddere ea, ut
secundum antiquitatem instauren-
tur, bene et optime: alioquin, si de

* Cf. conc. Chalc., c. 24 (v. supra p. 98); conc, Quinisext. (692), c. 49 (CCO 187).
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monastic farmland to the control of the ruler, or has been conceding it to another
person, the transaction is null and void in accordance with the canon of the holy
apostles which stipulates: “Let the bishop take care of all g‘cclesmstlcgl ah‘al.rs,
and let him administer them as if under God’s inspection. It is not permitted him
to appropriate any of these things, nor to make a present of the things of God to
his own relatives. Should the latter be poor, let him care for them as for other
poor people, but let him not use them as an excuse for selling off the church’s

assessions”.! However, if he pretends that the land is a loss and brings in no
profit at all, let him make a present of the place to clerics or landworkers, but
even in these circumstances it should not be given to the local rulers. If they use
evil cunning and the ruler buys up the land from the landworker or the cleric in
question, this sale shall also be null and void in such circumstances, and the Ian_d
should be restored to the bishopric or monastery. And the bishop or monastic
superior who acts thus should be expelled, the bishop from the episcopal house
and the monastic superior from the monastery, because they wickedly waste
what they have not gathered.

13

Those who turn monasteries into public houses deserve great condemnation®

On account of the disaster which came about in the churches due to our sins,
certain venerable houses — episcopal buildings as well as monasteries — were
seized by certain men and became public inns. Now if those who hold them
choose to restore them, so that they are established once more as formerly they
were, this is good and excellent. However if such is not the case, should they be

' Apostolic canons 38 (CSP 26-27; trans. Percival 596). _ -
% See council of Chalcedon, canon 24 {see above p, 98); Quinisext council (692), canon 49 (CCO
187; trans. Percival 388).
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1 Mr9,47. *Io216.

sacrato catalogo fuerint, hos deponi
praecipimus: si vero monachi vel
laici, excommunicari : quos nimirum
constat condemnatos esse a Patre
et Filio et Spiritu sancto: et depu-
tentur, #bi vermis non moritar, et ignis
non excstinguitur': quia voci Domini
adversantur, quae dicit: No# faciatis
domum Patris mei domum negotiatio-
#is.

X1V

Owod non oporteat sine manus impositione legere
in collecta super ambonern®

Quia ordo debet in sacratione custo-
diri, omnibus liquet: et cum diligen-
tia conservare sacerdotii promotio-
nes, Deo est prorsus acceptum. Et
quoniam videmus sine manus im-
positione a parvula aetate tonsu-
ram clerici quosdam accipientes,
nondum ab episcopo manus impo-
sitione percepta super ambonem
irregulariter in collecta legentes,
praecipimus, amodo id minime
fieri: idipsum quoque conservan-
dum est etiam inter monachos.

Lectoris autem manus impositio-
nem licentia est unicuique abbati in
proprio monasterio solummodo fa-
ciendi, si dumtaxat abbati manus
impositio facta noscatur ab epi-
scopo secundum morem praeficien-
dorum abbatum, dum constet illum
esse presbyterum. Simili modo se-
cundum antiquam consuetudinem
chorepiscopos praeceptione episco-
pi oportet promovere lectores.,

3 Cf. conc. Carth. (419), c. 16 (CSP 230); cone. Quinisext. (692), c. 33 (CCO 166-167).
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inscribed in the list of priests, we order that they b_c suspendcl:d, and if they are
monks or lay persons, that they be excommunicated, sceing that they are
criminals condemned by the Father, the Son and the holy S.pll'![, and let them ch
assigned there where the worm does not die and the fire is not quenched',
because they oppose the voice of the Lord declaring, You shall not make my
Father’s house a house of trade”.

14

Without the imposition of hands no person showld read from the ambo during the church
L3
service

It is perfectly clear to everyone that a certain order has been established in the
priesthood, and that it is God’s good pleasure that the appointment to priestly
offices should be observed with care. However we have noticed that some,
without the imposition of hands, are adopting the clerical tonsure while still
youngsters, and without having received the imposition of hands from the
bishop they are undertaking to read publicly from the ambo during the church
service, even though they are acting uncanonically. We urge therefore that this
be discontinued, and that the same regulation be observed‘among monks.

Each monastic superior has permission for the imposition of hands on a
reader for his own monastery, and only for that monastery, provided that the
monastic superior has himself received from the bishop the imposition of hands
to rule there, and obviously provided that he is himself a priest. Similarly itis an
ancient custom that chorepiscopi, with the permission of the bishop, should
appoint readers.

"Mk 9,47. 2 ]n2 16 ) N _
? See council of Carthage (419), canon 16 (CSP 230; trans. Percival 450); Quinisext council
(692), canon 33 (CCO 166-167; trans. Percival 381).
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XV
Duod non oporteat clericum duabus
ecelesiis connmmerarit

Clericus ab instanti tempore non
connumeretur in duabus ecclesiis.
Negotiationis enim est hoc et turpis
commodi proprium, et ab ecclesi-
astica consuetudine penitus alienum,
Audivimus enim ex ipsa dominica
voce: Quia nemo potest duobus dominis
servire, aut enim unum odio habebit, er
alterum diliget: ant unum sustinebit et
alterum contemnet®. Unusquisque ergo
secundum apostolicam vocem, i
o vocatus est, in hoe debet manere®, et
in una locari ecclesia. Quae enim
per turpe lucrum in ecclesiasticis
rebus efficiuntur, aliena consistunt
a Deo. Ad vitae vero huius necessi-
tatem studia sunt diversa: ex his
vero qui voluerit, acquirat corporis
opportuna. Ait enim Apostolus:
Ad ea quae mibi opus erant, et bis
qui mecum sunt, minisiraverunt manus
istae*. Et haec quidem in hac a Deo
conservanda urbe. Ceterum in villis
quae foris sunt, propter inopiam
hominum indulgeatur.

XVI
Onod non oporieat sacratum vivum vestimentis
preciosis indui®

Omnis iactantia et ornatura corpo-
ralis aliena est a sacrato ordine. Eos
ergo episcopos vel clericos qui se
fulgidis et claris vestibus ornant,

' Cf, cone. Nic. I, ce., 15-16 {v. supra p. 13); conc. Chale,, ce. 10, 20 (v. supra pp. 92, 96);
Can. ap. 15 (CSP 15); conc. Antioch. (341),.c. 3 (CSP 106); conc. Sard. (342/343), cc. 15-16

(CSP 182-183); cone. Carth. (419), cc. 54, 90
ce. 10, 15 (CCO 137, 144).

2 Mt 6, 24, 31 Cor 7, 20.
* Cf. conc. Gangr. (ca 340), cc. 12, 21 (CSP
158).

4 Ac 20, 34.

(CSP 277-279, 334); conc. Quinisext. (692),

94, 98); conc. Quinisext. (692), c. 27 (CCO
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15
A dleric showld not be appointed to office in two churches'

From now on, no cleric should be appointed to office in two churchgs. Such a
procedure savours of commerce and sordid profit-making, and is quite foreign
to ecclesiastical custom. We have learned from the Lord’s own voice: No one can
serve two masters, because either be will hate the one and love the other, or he
will be devated to the one and despise the other’. Therefore, following the advice
of the apostle, Each should stay where he has been called’, and remain in one
church. In ecclesiastical matters, whatever is done for the sake of sordid gain
constitutes something alien to God. But as far as the needs of this present life are
concerned, there are various gainful occupations; each may use these, as he
prefers, to procure what is needed for the body. As the apostle said: These hxtnﬂis
of mine have provided for my own needs and for the persons accompanying me".
These are the regulations for this God-protected city; for what concerns places
in the country, a concession may be granted because of the lack of population.

16

A man in the priesthood should not wear expensive clothes®

All indulgence and adornment bestowed on the body is alien to the priestly
order. Therefore all those bishops and clerics who deck themselves out in

! See council of Nicaea 1, canons 15—16 (see above p. 13); council of Chalcedon, canons 10, 20
(see above pp. 92, 96); Apostolic canons 15 (CSP 15; trans. Percival 594); council of Antioch
(341), canon 3 (CSP 106; trans. Percival 109); council of Sardica (342/343), canons 15-16 (CSP
182-183: trans. Percival 429-430); council of Carthage (419), canons 54, 90 (CSP 277-279, 334;
trans. Percival 468, 485); Quinisext council (692), canons 10, 15 (CCO 137, 144; trans. Percival
369, 373).

?Mt6,24.  *1Cor7,20. * Ac20,34.

5 See council of Gangra (about 340), canons 12, 21 (CSP 94, 98; trans. Percival 97, 101);
Quinisext council (692), canon 27 (CCO 158; trans. Percival 377).
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1 Ct. Dt 29, 18; Heb 12, 15. 2 Ecli 1, 32.
3 Basilius Caes., Reg. fus. 22 (PG 31, 977).

emendari oportet. Quod si in hoc
permanserint, epitimio tradantur.
Similiter eos qui unguentis inungun-
tur. Quoniam vero, radice amaritu-
dinis exortal, contaminatio facta est
in catholica ecclesia christianos ca-
lumniantium haeresis, etiam hi qui
hanc receperunt, non solum imagi-
narias picturas abominati sunt, sed
et omnem reverentiam repulerunt,
eos qui religiose ac pie vivunt,
offendentes: ac per hoc completur
in eis quod scriptum est: Abominatio
est peccatori Dei cultus®. Igitur si in-
venti fuerint deridentes eos qui vili-
bus et religiosis vestimentis amicti
sunt, per epitimium corrigantur.
Priscis enim temporibus omnis sa-
cratus vir cum mediocri ac vili veste
conversabatur. Omne quippe quod
non propter necessitatem suam, sed
propter venustatem accipitur ,,ela-
tionis® habet calumniam, quemad-
modum magnus ait Basilius®. Sed
neque ex sericis texturis vestem quis
variatam induebat, neque appone-
bat variorum colorum ornamenta in
summitatibus vestimentorum. Au-
dierant autem ex deifona lingua,
quia gui mollibus vestinntur, in domi-
bus regum sant.*

XVIL

Ut qui non babet ¢a guae ad consummationent
sufficiant, minime oratoriam aedificare domum
incipiat
Quia quidam monachorum deseren-
tes monasteria sua, pracesse anhe-
lantes, et obedire renuentes, incho-
ant construere oratorias domos, ea
quae ad petfectionem necessaria
sunt non habentes: quisquis igitur

4 Mt 11, 8.
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brilliant and showy clothes should be called to order, and if they persist let them
be punished. The same holds for those who use perfumes. However, since the
root of bitterness has sprouted’, there has appeared in the catholic church the
plague of a heresy which delights in the defamation of Christians. Those who
adopt this heresy not only heap insults on representational art, but also rejectall
forms of reverence and make a mockery of those who live pious and holy lives,
thus fulfilling in their own regard that saying of scripture, For the sinner piety is
an abomination®. So if persons are found who make fun of those who wear
simple and respectful clothing, they should be corrected with punishment.
Indeed, from the earliest times all those ordained to the priesthood have been
accustomed to present themselves in public dressed in modest and respectful
clothing, and anyone who adds to his apparel for the sake of decoration and not
out of necessity deserves, as the great Basil remarked, to be accused of
“vainglory”?. Neither did anyone dress in variegated clothes made of silk, nor
did they add various coloured ornaments to the fringes of their garments. They
had heard the tongue that spoke God’s words declare, Those who dress in soft
clothes are in the houses of kings*.

17

Someone who lacks adequate resources should not undertake to found a house of prayer

Some monks abandon their own monasteries because they desire to be in
authority and disdain obeying others, and then they attempt to found houses of
prayer, although they lack adequate resources. If somebody undertakes to do

! See Dt 29, 18; Heb 12, 15, % Ecli 1, 32.

3 Basil of Caesarea, Reg. fus (Longer rules) 22 (PG 31, 977). 4 Mt 11, 8.
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1 Cf, conc, Nic. I, ¢. 3 (v. supra p. 7); conc
c. 88 (CPG 169-172),
2 Cf. 1 Cor 10, 32; Col 4, 5; 1 Th 4, 11.

hoc visus fuerit agere, prohibeatur
a loci episcopo. At vero si sumptus
sufficientes ad perfectionem ha-
buerit, quae ab ipso desiderantur,
ad terminum perducantur. Idipsum
autemn servandum est etiam super
laicis et clericis.

XVIII
DOwod non oportet feminas babitare in episcopiss,
vel virorum monasteriist

Sine offensione estote his etiam qui
foris sunt?, divinus dicit Apostolus.
Feminas autem commorari in epi-
scopiis, vel etiam monasteriis, om-
nis est offensionis materia. Quisquis
ergo ancillam vel liberam in episco-
pio possidere claruerit, vel in mo-
nasterio ad opus ministerii alicuius,
increpetur: si autem permanserit,
deponatur. Porro si contigerit in
proastiis feminas esse, et voluerit
episcopus vel abbas iter ad eas fa-
cere, praesente episcopo vel abbate
nullatenus monasterii opus facere
eo tempore mulieri liceat, sed seor-
sum moretur in alio loco, donec
episcopus vel abbas recedat, propter
irreprehensibilitatem,

XIX
Ut sine dationibus sporisiones sacrorsum virorum,
monachorum quoque ac monacharum fiant®

In tantum inolevit avaritiae facinus
in rectores ecclesiarum, ut etiam

. Ancyr. (314), c. 19 (CSP 70); Basilius Caes.,

8 Cf. conc. Chale., c. 2 (v, supra p. 87); conc. Quinisext. (692), cc. 22-23 (CCO 153-154);
Can, ap. 29 (CSP 21); Basilius Caes.y c. 90 (CPG 175-178).
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this, let him be prevented by the local bishop. If someone possesses adequate
resources, however, his plans should be brought to completion. The same ruling
holds for both laity and clerics.

18

Women should not live in the bouses of bishops nor in male monasteries'

Be irreproachable even for those outside?, says the divine apostle. Now for
women to live in the houses of bishops or in monasteries is a cause for every sort
of scandal. Therefore if anybody is discovered to be keeping a woman, whether a
slave or free, in the bishop’s house or in a monastery in order to undertake some
service, let him be censured, and if he persists let him be deposed. Should it
happen that women are living in the suburban residence and the bishop or
monastic superior wishes to journcy there, no woman should be allowed to
undertake any sort of work during the time that the bishop or monastic superior
is present; she should stay on her own in some other area until the bishop® has
retired, in order to avoid all possible criticism.

19

On the acceptance of candidates to be priests, monks or nuns without the presentation of gifts’

The blight of avarice has spread to such an extent among ecclesiastical author-

* or the monastic superior added in variant reading in CCO

! See council of Nicaea I, canon 3 (see above p. 7); council of Ancyra (314), canon 19 (CSP 70;
trans. Percival 71); Basil of Cacsarea, canon 88/89 (CPG 169-172; trans. Percival 610).
* See 1 Cor 10, 32; Col 4, 5; 1 Th 4, 11

See council of Chalcedon, canon 2 (see above p. 87); Quinisext council (692), canons 22-23
(CCO 153-154; trans. Percival 376); Apostolic canons 29 (CSP 21; trans. Percival 595); Basil of
Caesarea, canon 90/91 (CPG 175-178; trans. Percival 610).
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quidam eorum qui dicuntur religiosi
viri atque mulieres, obliviscentes
mandatorum Domini, decipiantur,
et per aurum introitus accedentium
tam ad sacratum ordinem, quam ad
monasticam vitam efficiant. Unde
fit, ut ,,quorum initium improbabile
est, omnia sint proiicienda‘?, ut ma-
gnus ait Basilius, neque enim Deo
per mammona servire licet?, Si quis
ergo inventus fuerit hoc faciens, si
quidem episcopus vel abbas exstite-
rit, vel quilibet de sacrato collegio,
aut desinat aut deponatur, iuxta
secundam regulam sancti Chalce-
donensis concilii; abbatissa vero
eiiciatur de monasterio, et tradatur
in alio monasterio ad subiectionem;
similiter et abbas qui non habuerit
manus impositionem presbyteri.

Porro quac filiis a parentibus dan-
tur more dotis, vel si qua ex propriis
rebus acquisita offeruntur, profiten-
tibus his qui ea offerunt Deo dican-
da, definimus, sive perseveraverint,
sive exierint, manere illa in mona-
sterio secundum repromissionem
ipsorum, nisi fuerit culpa praelati.

XX
Quod non oporteat amodo duplex monasierium
fieri: et de duplis monasteriis®

Ex hoc definimus, minime duplex
fieri monasterium; quia scandalum
id et offendiculum multis efficitur.
Si vero aliqui cum cognatis abre-
nuntiare, et monasticam vitam sec-
tari voluerint, debent quidem viri
virorum adire coenobium, feminae

1 Basilius Caes., De feiunio bom. 11 (PG 31, 192).

* Cf. Mt 6, 24.

3 Cf, conc, Quinisext, (692), cc. 46-47 (CCO 184-186).
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ities that even some so—called pious men and women, forgetting the Lord’s
commands, have been tricked into authorizing, for the sake of cash payments, -
the entry of those presenting themselves for the priestly order and the monastic
life. Thus it happens, as the great Basil says, “when people begin wrongly, all
they dois to be rejected”!, for it is not possible to serve God through mammon’.
So, if somebody is found out to be doing this, if he is a bishop or amale monastic
superior or one of the priests, let him stop or be deposed, in qccordance w1t_h
canon 2 of the holy council of Chalcedon. If the person is a female monastic
superior, let her be expelled from the monastery and put under obedience in
another monastery, and similarly for a male monastic superior who has not
received priestly ordination. .

With regard to gifts given by parents under the concept of dowries for their
children, or with regard to the personally acquired goods that the latter present,
provided that those presenting them declare that these are gifts offered to God,
we have decreed that these gifts are to remain in the monastery, whether the
person stays ot leaves, in accordance with their explicit undertaking, unless
there is a reprehensible cause on the part of the person in charge.

20

From now on it is not right that double monasteries be started, and on the subject of double
monasteries’

We decree that from now on no more double monasteries are to be started,
because this becomes a cause of scandal and a stumbling block for ordinary folk.
If there are persons who wish to renounce the world and follow the monastic life

: Basil of Caesarea, De ieiunio hom. (Homilies on fasting) 2 (PG 31, 192).
“ See Mt 6, 24. '
* See Quinisext council (692), canons 46-47 (CCO 184-186; trans. Percival 387).
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vero mulierum ingredi monasteri-
um: in hoc enim placatur Deus.

Quae autem hactenus sunt dupla
teneant secundum regulam sancti
patris nostri Basilii', et secundum
pracceptionem eius ita formentur,
Non habitent in uno monasterio
monachi et monachae: adulterium
enim intercipit cohabitationem. Non
habeat aditum monachus ad mona-
cham, vel monacha ad monachum,
secreto ad collocutionem. Non cu-
bet monachus in muliebri mona-
sterio, neque singulariter cum mo-
nacha convivetur. Et quando ne-
cessaria vitae a virorum parte ad
regulares deferuntur, extra portam
haec suscipiat abbatissa monasterii
feminarum cum quadam vetula mo-
nacha. Porro si contigerit, ut ali-
quam propinquam suam videre
voluerit monachus, in praesentia
abbatissae huic confabuletur per
modica et compendiosa verba, et in
brevi ab ea discedat.

XXI1

Quod non oporteal monachos deserere propria
monasieria et transire in alia®

Non oportere monachum, vel mo-
nacham, monasterium proprium re-
linquere et ad alia proficisci. Quod
si contigerit hoc, recipi hunc hospi-
tio necesse est: assumi autem eum
sine voluntate abbatis eius non
convenit.

1 Cf. Basilius Caes., Reg. fus. 33 (PG 31, 997); Reg. brev. 108-111, 220 (ibid. 1156sq., 1228).

* Cf. conc. Chalc., c. 4 (v. supra p. 89),
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along with their relatives, the men should go off to a male monastery and their
wives enter a female monastery; for God is surely pleased with this.

The double monasteries that have existed up to now should continue to exist
according to the rule of our holy father Basil', and their constitutions should
follow his ordinances. Monks and nuns should not live in one monastic build-
ing, because adultery takes advantage of such cohabitation. No monk should
have the licence to speak in private with a nun, nor any nun with a monk. A
monk should not sleep in a female monastery, nor should he eat alone with a
nun. When the necessary nourishment is being carried from the male area for the
nuns, the female superior, accompanied by one of the older nuns, should receive
it outside the door. And if it should happen that a monk wishes to pay a visit to
one of his female relatives, let him speak with her in the presence of the female
superior, but briefly and rapidly, and let him leave her quickly.

21

Monks ought not to leave their own monasteries and transfer to others®

It is not right for a monk or a nun to leave his or her own monastery and transfer
to another. However should this occur, it is obligatory that hospitality be given,
but such a person should not be accepted as a member without the agreement of
his or her monastic superior.

" See Basil of Caesarea, Reg. fus. (Longer rules) 3 (PG 31, 997); Reg. brev. (Shorter rules)
108-111, 220 (ibid. 1156 ff., 1288).
“ See council of Chalcedon, canon 4 (see above p. 89).
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DOnod oporteat cum gratiarum actione ef omni
parcitate ac reverentia monachos, si contigerit,
cum feminis manducarel

Deo quidem totum committere, et

non propriis voluntatibus deservire, '

magna res est. Sive enim manducatis,
sive bibitis, divinus Apostolus dicit,
omnia in gloriam Dei facite®. Christus
ergo Deus noster in evangeliis suis
initia peccatorum trecidere praece-
pit; non enim moechia ab eo tantum
inhibetur, sed et motio cogitationis
ad moechiae commissum damnatur,
dicente eo: Qui viderit mulierem ad
concupiscendum eant, iam moechatus est
eam in corde suo®,

Hinc ergo edocti, cogitationes de-
bemus mundare: Nam efsi omnia
licent, sed non ommnia expediunt®, ut ex
apostolica voce docemur. Neces-
sarium ergo est omni homini man-
ducare, ut vivat. Et quidem inter
eos, ‘quibus vita est nuptiarum et
natorum atque laicalis affectus, man-
ducare viros et mulieres simul, nulli
detractioni patet; tantum ut ei qui
dat escam, gratias agant: et non ab
eis per quasdam thymelicas volup-
tates satanae imago cantantibus
citharisque atque meretriciis con-
tortionibus coli videatur. Quibus
superveniet prophetica maledictio,
quae ita dicit: Vae gui cum cithara
et psalterio vinum bibunt, opera autem
Domini non intuentur, el opera manu-
um eins non intelligunt®. Et si usquam
fuerint inter christianos huiusmodi,
corrigantur; sin autem, obtineant

1 Cf. Can. ap. 42-43 (CSP 29-30); conc. Laod. (325/381), c. 24 (CSP 144); conc. Quinisext,
(692), cc. 5, 46, 47 (CCO 130-131, 184-186); Basilius Cacs., c. 88 (CPG 169-172).

2 1 Cor 10, 31. 3 Mt 5, 28.

4 1 Cor 6, 12; 10, 23.

5 Is 5,12,
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It is the duty of monks to say grace and to eat with great parsimorzyl.md propriety when
occasion arises to eat in the company of women

It is very important to dedicate everything to God and not to become slaves of
our own desires; for whether you eat or drink, the divine apostle says, do all for
the glory of God*. Now Christ our God has instructed us in his gospels to eradi-
cate the beginnings of sins. So not only adultery is rebuked by him, but also the
movement of one’s intention towards the performance of adultery, when he
says: He who looks on a woman lustfully has already committed adultery with
her in his heart®. _

Thus instructed we should purify our intentions: For if all things are lawful,
not all things are expedient®, as we learn from the words of the apostle. Now
everybody is certainly obliged to eat in order to live, and in the case of those
whose life includes marriage and children and the conditions proper to layfolk it
is not reprehensible that men and women should eat in one another’s company;
though they should at least say grace to thank the giver of their nourishment,
and they should avoid certain theatrical entertainments, diabolical songs, the
strumming of lyres and the dancing fit for harlots; against all such there is the
curse of the prophet which says, Woe o those who drink their wine to the sound
of lyre and harp, those who pay no attention to the deeds of the Lord and have
never a thought for the works of his hands®. If ever such people are found among
Christians, they should reform, and if they do not, let the canonical sanctions
established by our predecessors be imposed on them.

! See Apostolic canons 42—43 (CSP 29-30; trans. Percival 597); council of Laodicea (325/381),
canon 24 (CSP 144; trans. Percival 144); Quinisext council (692), canons 5, 46, 47 (CCO
130-131, 184—186; trans. Percival 364, 387); Basil of Caesarea, canon 88/89 (CPG 169-172;
trans. Percival 610).

2 1 Cor 10, 31. 515 5,12

3 Me5,28. *1Cor6, 12; 10, 23.
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! Cf. Lm 3, 27-28.

super eis quae sunt ante nos regula-
riter edita.

Quibus autem vita est solitaria et
unius moris, ut eis videlicet qui
Domini ingum se singulare tollere
spondent, sedere et tacere convenit!,
Sed et his qui sacratam elegere vi-
tam, nullo modo licet secreto cum
mulieribus convivari; nisi forte cum
quibusdam Deum timentibus et re-
verendis viris, vel etiam mulieribus;
quatenus et ipsa convivatio ad di-
rectionem spiritualem proficiat. Et
inter consanguineos quoque id-
ipsum.efficiatur.

Rursusque si contigerit in itinere
monachum vel sacratum virum non
circumferre quae victui opportuna
sunt, et propter necessitatem diver-
tere sive in xenodochium, sive in
domum alicuius, licentiam habebit
hoc faciendi, tamquam urgente ne-
cessitate,

Second Council of Nicaea— 787 * 156

Those whose mode of life is contemplative and _solitary Shgluf sxthandOEZ
silent', because they have entered into a contract with tl}:e LOL t Jt{_f)eeliyfe .
they carry will be a solitary one. In.deed, a!l those who avt;: c oe,ee::l i
priests are certainly not free to eat prn_fate'ly in the company o :lvom -buractie
most in the company of certain God-fearing and pious men an lv;omer;;ent o
that such a meal taken;n commfon inal_y draw them to spiritual better ]

3 ¢ in the case of relatives. .
theASsafn;; al:tco’:lhoe? situation, if amonk or even amarn ip Pnc.stly ordt;:lrs happ_eps ts)
be making a journey and is not carrying with him his indispensa ’elf'mwm}?:i;
and then wishes to satisty his needs in a pub.llc inn or in someone’s housc,
allowed to do so when it is a case of pressing necessity.

! See Lm 3, 27-28.
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